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One of the most important and crucial things to do for any single human
being is to build up himself/herself and his/her own personality. 
Without building up oneself and the own personality and its virtues as
well as a good character and the true inner values, not a single human
being can find his/her true fortune and happiness or achieve a true suc-
cess in his/her life at all. 
Therefore if anyone is unhappy and unsatisfied in his/her own life, it is
always due to a lack of profound knowledge, a lack of rationality and
intellect, a lack of the right thinking and feeling as well as a lack of true
virtues and of the true inner values. 
Thus if anyone is unhappy and unsatisfied in his/her own life, there is
no real reason or way, with regard to one's own unsatisfactory inner
state, to push away the self-responsibility by blaming anyone else or
the society, the government and its politicians or even an imaginary
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THE IMPORTANCE OF BUILDING UP...from page 1

divinity etc. 
It is always up to oneself to choose either to be lazy and take the apparently easy-going path which leads into the dark abyss
of ignorance, unknowledgeness, unhappiness, oppressive unfreedom and deep dissatisfaction, or to choose self-responsibly
and bravely take the hard-going stony-path of building up oneself and one's own personality which leads to the bright horizon
of knowledge, true happiness, true freedom and true satisfaction. 
This therefore also leads to the cognition that happiness, freedom and satisfaction, which are desired eagerly by any normal
human being, has to be considered only as an inner state of the human being and is therefore just the effect and the result of
the right thinking and feeling, of rationality and intellect, of the profound knowledge about the reality of life and its truth and of
the virtues and the inner values. 
Thus true happiness, true freedom and true satisfaction do not depend on the environment, the society etc. or the circum-
stances, irrespective of whatever or however they may be. 
But why does the majority of all human beings not know these very important and crucial facts? Well, due to the wrong reli-
gious-based way of thinking, which is not based on knowledge but on belief, the human being loses his/her access to him-
self/herself, or rather his/her innermost self. 
Solely with a religious-based way of thinking and without any profound and real knowledge, the human being becomes
unable to build up rationality and intellect as well as all the true virtues and inner values such as true love, inner peace, inner
freedom and inner harmony.
This means that only if the human being can muster enough courage in order to face the reality and its truth and thus does
not avoid all stresses and strains and all the difficulties that comes along with them, can he/her become really capable of
building up himself/herself and his/her personality. 
This is probably the biggest and most difficult work one can do but also the most worthwhile and fruitful for one's own evolu-
tion. 
But this work and duty has to be done self-responsibly by oneself and cannot be shifted onto anyone else or onto any imagi-
nary god. 
For only by facing the reality and its truth can the human being really grow,  not however by indulging in any religious- or
even sectarian-based belief and its beguiling and seductive illusion.
If a human being does not receive the right education and the necessary knowledge – neither from his parents nor from
his/her teachers or society –, but rather receives a religious-based education, then it is almost impossible to build up oneself
and one’s personality in a valuable and worthwhile way. 
Those poor human beings become empty and unsatisfied in the inside of themselves and remain being small minded, which
means that they remain being very “little” and “small” in terms of their consciousness. 
And in this unsatisfactory inner state the human being eventually starts to strive for any compensation that could bring
him/her any kind of satisfaction, which usually means that he/she not only starts to want to be better than other human
beings or want to become wealthier with more privileges etc. than other people, which in turn means that he/her also wants
to prevail over other human beings etc. and wants to control everything, which eventually leads to greed for might and imperi-
ousness. 
And all these attitudes are actually a kind of addictive behaviour that are the major cause for all the huge and almost unbear-
able problems we have on Earth. 
And all the human beings such as the majority of politicians, the majority of religious leaders, the majority of financial leaders
and the majority of economic leaders are therefore just captives of their own wrong and unfree thoughts and attitudes and
confined to their own delusions and addictive behaviours.
The only remedy to solve this very unfortunate and unsatisfactory inner state of the majority of all human beings is to return
consciously towards the reality and its truth. 
And this can only be done through thinking and reflecting on everything -–, especially on oneself –,and through questioning
and scrutinizing everything meditatively and neutrally.
Only in this way can the human being find and explore not only the reality and its truth but also his/her true inner self and
his/her true nature. 
And only in this way can he/she find and work out the necessary and useful knowledge as well as the necessary tools that
are unavoidably essential in order to build up oneself, one’s consciousness, one’s personality and one’s rationality and intel-
lect. 
Through this the human being learns how to think, how to feel and how to act in a logical and neutral way according to the
creational-natural laws and recommendations and therefore how to responsibly apply his/her own real knowledge in his/her
personal and daily life.
Although it is very hard to follow and to cope with this stony and often very uncomfortable path of life, all the human beings
who are not reluctant in taking and fulfilling this hard task, will eventually become the true human beings that every human
being is supposed to become sooner or later according to the creational-natural laws and recommendations. 
And only when a human being reaches this high and venerable state and follows the true path of life by building up his/her
personality in a venerable and dignified way, can he/she then become really free in his/her thoughts and feelings and

continues next page
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become capable of making self-determined decisions for himself and his/her own personal and natural direction of life. 
Thus he/she will achieve more and more fortune and happiness as well as more and more honour and dignity and will there-
fore become more and more truly satisfied due to the hard work of building up rationality and intellect, all the inner values and
all the inner virtues etc. 
And if a human being has achieved a reasonable amount of rationality and intellect as well as a crucial level of all virtues and
inner values – at least primarily – then he/she will subsequently start to think, to feel and to act in a more peaceful and in a
more loving way. 
In this regard he/she eventually has to be considered as a role model, in which case his/her rational, peaceful, unconstrained
and non-coercive behaviour will be the key to successfully spreading all the good and positive values outside of himself/her-
self toward his environment and all of his fellow human beings. 
Spreading the necessary knowledge and acting as a role model is the only peaceful and neutral way to help other human
beings to find and build up themselves. 
This is therefore the only true and possible way of changing the world, which can only be done by changing oneself in the
first place, because there is no one single human being around the world who really and successfully could change another
fellow human being. 
Therefore firstly building up oneself and one’s own personality, through the aforementioned logical and neutral process, and
subsequently acting as a role-model, will eventually bring the high values such as love, peace, freedom and harmony to all
other human beings as well. 
And as a matter of fact this is also the only way and the very beginning of ending all of the countless and enormous problems
and atrocities such as overpopulation, countless wars, brutal terror and other inhumanities, famine, dictatorships, unfreedom,
destruction of the climate and  nature etc. etc. with which mankind is struggling so much and so intensely.
Therefore: If one has the courage not to be reluctant in building up oneself and one’s own personality in the first place and
subsequently acts rationally, peacefully and non-coercively as a role-model, then and only then will all of the high values and
their positive effects be conveyed comprehensively step by step around the world and will eventually bring love, peace, free-
dom and harmony among all human beings, for which mankind is striving so eagerly since time immemorial.

Ulrich Nangue is one of the newest members of the FIGU
Switzerland Core Group of 49. He was visiting Toronto in

December 2017 and held an informal presentation on 
meditation. 

His presentation may be viewed here and scroll down to 
“Introduction to Meditation”:

https://ca.figu.org/multi-media-presentations.html
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“AN INTRODUCTION TO MEDITATION” PRESENTED BY ULRICH NANGUE
Toronto Public Library-Lillian H. Smith Branch, Toronto / December 29, 2017
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SExUALITY AND RELATIONSHIPS / SExUALITäT UND PARTNERSCHAFT
Translation: Michael Uyttebroek / November 2017

Die Sexualität beruht auf einem naturbedingten Faktor der
Fortpflanzung aller Lebewesen, so also auch in bezug auf
den Menschen, wobei es speziell für ihn ein wichtiges Thema
ist, worüber einige Worte gesagt sein müssen, weil es in
mancherlei Hinsicht von Wichtigkeit ist. 
Die Sexualität als Teil der menschlichen und aller
Lebensformen der Natur ist grundlegend darauf ausgerichtet,
Nachkommenschaft zu zeugen, womit auch gesagt ist, dass
es unbestritten ohne die Ausübung sexuell-zeugungsbed-
ingter Vereinigungen von Mann und Frau keine Menschheit
gäbe.
Doch darf die Sexualität des Menschen nicht nur aus dieser
Sicht betrachtet und verstanden werden, denn sie dient als
Liebe-Sexualität zwischen Frau und Mann sowie zwischen
Mann und Mann und Frau und Frau auch als reiner körper-
licher Verbundenheitsfaktor, wodurch die gegenseitige
physische Nähe erst richtig als Zusammengehörigkeit und
Zusammenschluss in gedanklich-gefühlsmässig-psychischer
Weise wahrgenommen werden kann. 
Weiter ist die Sexualität in genannter Weise auch mit
Gedanken und Gefühlen der Liebe und Zuneigung sowie mit
einer in diesem Rahmen gegebenen tief verbindenden
Lusterfüllung verbunden, die den Zusammenhalt, die
Harmonie und Eintracht sowie die gemeinsame
Verträglichkeit und Zufriedenheit usw. stärkt. 
Dadurch wird durch die Gedanken und Gefühle auch der
Psychezustand harmonisiert und ein verbindender und
friedlicher Zustand geschaffen. 
In diesen Formen ist die Sexualität des Menschen also von
grossem Wert. 
Eine weitere Form der Sexualität ist die der reinen körperlich-
sexuellen Lusterfüllung, die nichts mit Liebe und nichts mit
dem Vorgenannten zu tun hat. 
Diese Art der Sexualität, fälschlich auch ‹Liebe› genannt, ist
einzig und allein auf eine körperlich-sexuelle Befriedigung
ausgelegt, bei der all die Faktoren nicht zur Geltung kom-
men, die sich bei einer wahren Liebe-Sexualität ergeben, wie
diese als Sexualitätsform bereits erklärt wurde. 
Die reine sexuelle Lusterfüllung beruht nicht auf Liebe, denn
diese spielt dabei absolut keine Rolle, wie das beim Wesen
der Prostitution der Fall und beweisbar ist, bei der eine reine
körperlich-sexuelle Lusterfüllung im Vordergrund steht und
sich durch das Ganze hindurchzieht. 
Alles ist dabei derart, dass es sehr oft zu
Geschlechtskrankheiten und Seuchen sowie zu Streit,
Eifersucht und zu Leid und Unglück kommt, wie das auch
sehr oft der Fall ist, wenn die Sexualität durch eine Art blinde
Verliebtheit in ein Extrem verfällt, das nicht gemeistert wer-
den kann. 
Es ist naturgesetzmässig richtig, dass der Hauptsinn der
Sexualität die Nachkommenschaftszeugung ist, wobei jedoch
auch die in Liebe verbundene Lusterfüllung gemäss den
natürlichen Gesetzen gegeben ist, folglich also nicht nur eine
in Liebe verbundene sexuelle Lusterfüllung zwischen Frau
und Mann gegeben ist, sondern in gleicher Weise auch zwis-
chen Frau und Frau und Mann und Mann. 

The sexuality is based on a natural factor in the reproduction
of all forms of life, so therefore also in regard to the human
being, whereby it is an important theme especially for
him/her, about which a few words must be said because it is
of importance in many respects. 
The sexuality, as part of the human and all life forms of the
nature is fundamentally oriented towards procreating off-
spring, whereby it is also said that undisputedly, without the
practice of sexual-procreating -conditioned unions of men
and women, no humanity would exist.
However, the sexuality of the human being must not only be
considered and understood from this point of view, because
it serves as a love - sexuality between woman and man and
between man and man and woman and woman as also a
pure physical connectedness-factor, whereby the mutual
physical closeness can only really be perceived as together-
ness and union in mental - feeling-based - psychical manner. 
Furthermore, the sexuality is connected in said manner also
with thoughts and feelings of the love and affection as well
as a deep-connected desire fulfilment, within this framework,
which strengthens the cohesion, harmony and concord as
well as the mutual compatibility and satisfaction, etc. 
Thereby the psyche-state is also harmonized through the
thoughts and feelings and a connecting and peaceful state is
created. 
In these forms the sexuality of the human being is therefore
of great value.
Another form of sexuality is that of the pure physical-sexual
desire fulfilment which has nothing to do with love and noth-
ing to do with the aforementioned. 
This kind of sexuality, also wrongly called 'love' is designed
solely and exclusively for a physical and sexual gratification
in which all the factors which arise from  a true love-sexuality
as this has already been explained as a form of sexuality, do
not come into fruition. 
The pure sexual desire fulfilment is not based on love,
because this plays absolutely no role, as is the case and
provable with the business of prostitution, in which a pure
physical-sexual desire fulfilment is in the foreground and pre-
vails throughout the whole. 
Very often, everything is such that sexually transmitted dis-
eases and epidemics, strife, jealousy and suffering and
unfortune happen, as is very often the case, when the sexu-
ality through a form of blind infatuation deteriorates into to
extremes that cannot be mastered. 
It is right in a natural-law-based manner that the main sense
of sexuality is the generation of offspring, whereby however
the desire-fulfilment connected with love is also given accord-
ing to the natural laws, thus not only a love-connected sexual
desire-fulfilment between woman and man is given, but also
in the same form between woman and woman and man and
man and man.
However, care should be taken, that not only a gratification of
a purely physical-sexual pleasure-fulfilment is sought but that
thoughts and feelings cultivated in love are connected with it
and correspondingly, the psychical movements are also in
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Es sollte dabei aber darauf geachtet werden, dass nicht nur
eine Befriedigung einer rein körperlich-sexuellen Lusterfüllung
gesucht wird, sondern dass in Liebe gepflegte Gedanken und
Gefühle damit verbunden und dementsprechend auch die
psychischen Regungen in Ordnung sind. 
Und nur dann, wenn diesgemäss gehandelt wird, kann auch
verstanden werden, dass eine sexuelle Erfüllung einen Sinn
einer tiefen und wertvollen Verpflichtung in bezug auf Liebe
und Zusammengehörigkeit, Einigkeit, Zuneigung, Friedlichkeit
und Harmonie usw. hat und nicht nur aus blanker und geiler
körperlich-sexueller Lustbefriedigung besteht. 
Werden all die Gattungen der nichtmenschlichen Lebewesen
sowie deren Arten und Unterarten genau betrachtet, dann
kommt man nicht umhin, alles als wirklich bewundernswert
wahrzunehmen. 
Werden so z.B. die Schwäne, diverse Papageien und andere
Vögel sowie viele andere Tier- und Getierarten betrachtet, die
lebenslang zusammenbleiben, dann gründen deren
Beziehungen darauf, was der Mensch für sich selbst als
Verantwortungssinn bezeichnet, wie eben die Tatsache, dass
Paare sich zusammenschliessen, um ein Leben lang zusam-
men und füreinander da zu sein. 
Das kann man wirklich als etwas Wunderbares bezeichnen. 
Bei vielen Menschen ist es aber oft ein Partner oder eine
Partnerin, der oder die diesen Verantwortungssinn nicht
wahrnimmt – vielleicht auch beide –, folglich dann das
‹lebenslange Zusammensein› scheitert und die Beziehung
beendet wird.
Dieser Menschen sind viele, und sie haben keinen Sinn für
Verantwortung und benehmen sich wie manche Gattungen
und Arten von Tieren und Getieren, wie z.B. Hunde, Katzen
und Reptilien usw., die sexuell wild untereinander herum-
machen. 
Diese Menschen frönen einfach ihrem Vergnügen an ihrem
körperlich-sexuellen Akt, ohne Rücksicht auf Verluste. 
Und werden von ihnen durch ihre reine sexuelle
Lustbefriedigung Nachkommen in die Welt gesetzt, dann wer-
den diese verantwortungslos missachtet, misshandelt, mis-
serzogen oder einfach auf die Partnerin, den Partner oder in
eine Adoption, wenn nicht gar in ein Heim abgeschoben. 
Und was den Nachkommen damit angetan wird, das geht
weit über jede Verantwortungslosigkeit hinaus in die Bereiche
des Elends und des Schrecklichen. 
Der Mensch ist ein Wesen des Schöpferisch-Natürlichen und
dessen Gesetzen, folglich also auch seine Sexualität auf
diese ausgerichtet sein sollte. 
Sie sollte nicht nur auf eine körperliche und vorübergehende
sexuelle Befriedigung ausgerichtet sein, sondern auf eine
wirkliche Liebeerfüllung sowie auf eine zivilisierte und verant-
wortungsvolle Beziehung zwischen einer Partnerin und einem
Partner, einer Partnerin und Partnerin oder einem Partner
und Partner. 
Und was Ausartungen betrifft, wie dass Pädophile völlig ver-
antwortungslos Kinder sexuell missbrauchen und oft auch
töten, oder dass gewissenlose Vergewaltigende irgendwelche
Opfer missbrauchen und ermorden, so müssten solche
Greueltaten absolut ausgeschlossen sein. 

continues next page

order. 
And only then, if this is done accordingly, can it also be
understood that a sexual fulfilment has a sense of a deep
and valueful commitment with regard to love and belonging
together, unity, affection, peacefulness and harmony, etc.,
and not only consists of bare and lustful physical-sexual grati-
fication of pleasure.
Will all the genres of non-human animals and their species
and subspecies are looked at and considered closely, then
one cannot fail to perceive everything as really admirable.
If, for example, the swans, various parrots and other birds as
well as many other species of animals and creatures are con-
sidered which remain together for life, then their relationships
are based on what the human being designates for him/her-
self as a sense of responsibility, such as the fact that couples
partner up to be together for a lifetime and to be there for
each other.
This can really be referred to as something wonderful.
However, with many human beings, it is often a partner who
does not perceive this sense of responsibility - perhaps even
both - consequently the 'life-long togetherness' fails and the
relationship is terminated 
These people are many, and they have no sense of responsi-
bility and behave like some genera and species of animals
and creatures, as for example dogs, cats and reptiles, etc.,
which sexually wild, mess around with each other. 
These human beings simply indulge in their enjoyment of
their physical-sexual act, regardless of the consequences.
And if, through their pure gratification of sexual desire,
descendants are brought into the world, then they are irre-
sponsibly neglected, mistreated, misraised or simply pushed
off to their partner or to adoption, if not even into a home.
And what is done to the descendants goes far beyond irre-
sponsibility into the realms of misery and horror.
The human being is a Wesen of the creational-natural and its
laws, consequently therefore, their sexuality should also be
oriented towards this. 
You should be focused not only on a physical and temporary
sexual gratification, but on a real love-fulfilment as well as on
a civilised and responsible relationship between a male part-
ner and a female partner, a female partner and female part-
ner or a male partner and male partner. 
And what concerns Ausartungen, such as paedophiles that
completely irresponsibly sexually abuse and often kill chil-
dren, or unscrupulous rapists that abuse and murder any vic-
tims, thus such atrocities should be absolutely barred.  
It is unquestionably criminal and inhuman of every human
being to irresponsibly do such unfortunate things and to have
absolutely no thoughts or feelings of responsibility.
Likewise it is just as short-sighted, dangerous and irresponsi-
ble to indulge in simply wild and uncontrolled physical-sexual
gratifications of lust, because from this there often arises
prostitution, plus hasty marriages, intimate friendships and
any partnerships come about that do not have a good, hon-
ourable and valueful future, but fail again sooner or later.
If everything is to be right, then it is necessary that the human
beings first get to know each other well for a certain period of
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Es ist von jedem Menschen fraglos verbrecherisch und men-
schenverachtend, solche missliche Dinge verantwortungslos
zu tun und keinerlei Gedanken und Gefühle der
Verantwortung zu haben. 
Ebenso kurzsichtig, gefährlich und verantwortungslos ist es,
einfach wild und unkontrolliert körperlich-sexueller
Lustbefriedigungen zu frönen, weil daraus oft Prostitution
entsteht sowie übereilte Ehen, intime Freundschaften und
irgendwelche Partnerschaften eingegangen werden, die keine
gute, ehrbare und wertvolle Zukunft haben, sondern über
kurz oder lang wieder scheitern. 
Wenn alles richtig sein soll, dann ist es notwendig, dass sich
die Menschen erst eine gewisse Zeit gut kennenlernen und
miteinander ein gegenseitiges gutes Verstehen, Vertrauen
und Sich-Wertschätzen und die Sicherheit aufbauen, dass sie
wirklich zusammen ihr Leben als Eheleute, als Lebenspartner
oder als intime Freundschaftspartner führen, pflegen und
meistern wollen. 

Billy
Semjase-Silver-Star-Center, 17. August 2011, 00.58 h

time and together build up mutual understanding, trust and
self-esteem and the certainty that they really want to lead,
nurture and master their lives together as married couples,
as life partners or as intimate friendship partners.

Billy
Semjase Silver Star Center , 17 August 2011 , 00:58 h
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Often people will ask Billy: ‘How can I remember my past
lives?’
The answer is: One cannot “remember” former personali-
ties/lives because you can only remember events and hap-
penings etc. of the present life. The memory is part of the
material consciousness, and therefore it is not possible –
even through hypnosis – to remember former existences
(“previous lives”). 
Billy gets his information by consciously drawing information
from his storage-banks. This information enters as knowl-
edge. Only when we have advanced consciousness-based
abilities, and the ability to handle such information, will we
be able to consciously access our storage banks. It is neces-
sary that we focus our attention on the evolution and lessons
in our current life, as otherwise, we could potentially go mad
trying to deal with all the events, problems, unresolved situa-
tions in our myriad past lives. 
True, there exist stories today of children who’ve proven to
know circumstances/ places of their previous life, and have
led investigators to that evidence, however, that may be
explained by shortened turn around times spent in the death
life due to overpopulation and, in my own words, could liken
it to a ‘bleed through’ from the storage banks, or uncon-
scious accessing of them.  

REMEMBERING PAST LIVES
by Catherine Mossman

N.B. This is an unofficial translation and contains errors due to the 
insurmountable language differences between German and English.

ExCERPTS FROM THE “OM” BY BILLY
Source: The Future of Mankind / Gaiaguys Archive
Translation: Dyson Devine

32:2415 Tote treiben immer mit dem Strome fort.
The dead always go with the flow.

32:2419  Die Unwissenheit ist ein freiwilliges Unglück.
Ignorance is freely chosen unhapiness.

32:2423 Sprichtwörter werden durch Weise gemacht, 
Narren aber schreiben und sprechen sie nach und 
verfälschen sie.
Proverbs are made by the wise, but fools copy 
them in speech and writing and falsify them.

32:2465 Ohne Schuld sein heisst, ohne Sorgen sein.
To be without guilt means to be without worry.

8:Verses 78-79 Life proceeded along its path all the way to
humankind, which evolved and became established as a

separate, independent and the highest-developed life form
of Creation, originating from the Ur-substances of the Earth
and the life within it in a substance-bonding form. It estab-
lished itself as human life in a substance-bonding form of
the Earth and of the already existing floral and faunal life,

without possessing a direct species-link with floral and 
faunal life forms.

Und das Leben kreierte bis hin zum Menschen, der
sich entwickelte und kreierte als separate und eigenlinien-
treue und höchstentwickelte schöpferische Lebensform, 

heraus aus Ursubstanzen der Erde und aus deren Leben in
substanzenverbindender Form. Und es kreierte das men-
schliche Leben in substanzenverbindender form der Erde
und des bestehenden Lebens der Flora und Fauna, ohne

direkte Gattungsgemeinschaft mit florischem oder 
faunischem Leben also.
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Sehr oft ist es notwendig, dass sich die Menschen gegenseitig
signale setzen.
Dies geschieht in der Regel, um andere warnend, interessen-

mässig oder aus anderen Gründen auf etwas aufmerksam zu
machen.
Bei jedem Signal handelt es sich um eine spezielle

Bedeutung und um einen Hinweis, der unter keinen
Umständen missachtet, nicht vergessen oder einfach oder
dringend bedacht werden muss.
Jedes ausgesandte Sgnal irgendwelcher Art entspricht einem
Zweck und hat also eine bestimmte Bedeutung.
Es macht auf etwas aufmerksam und fordert Beachtung und

in jedem Fall ist es eine Nachricht, die beachtet werden und in
richtiger Art und Weise beantwortet werden muss - oder
sollte.
Viele Signale schaffen Verbindungen aller Art, so auch

wertvolle zwischenmenschliche Beziehungen oder tief-
greifender in bezug auf tiefgreifende Liebe.
Und allein schon durch all die vielfältigen Signale st es

gegeben, dass kein Mensch allein sein muss, denn alle
Signale bringen jedem etwas Bestimmtes, womit er sich
befassen und sich auch mit dem anderen Menschen in
irgendwelcher Weise verbinden und auseinandersetzen muss.
Ein Signal will aber unter Umständen auch dem Nächsten

oder den Menschen allgemein das Leben die Augen und die
Ohren öffnen, dass das Wesen für viel Neues geöffnet wird,
für sehr viel Ungewohntes, für viel Überraschendes und
Wertvolles.
Sehr viele Men schen verstehen aber leider die Signale nicht,

die ihnen von anderen gegeben werden, denn leider wird
stetig mehr auseinander- als zwischenmenschlich verbindend
zusammengelebt.
Die Gedanken und Gefühle des Füreinander sind schon

längst erkaltet, so kein Wort mehr dem anderen Menschen als
Signal der Liebe zu fliesst, kein Signal des Friedens, der
Freiheit und Harmonie.
Doch gerade solche Signale sind von enormer Bedeutung,

denn nur durch sie kann die Wärme der Menschen füreinan-
der davor bewahrt werden, endgültig zu verkümmern.
Nur durch Signale der Liebe, des Friedens, der Freiheit und

Harmonie werden die wahren tiefverbindenden Beziehungen
unter den Menschen nicht untergehen.
Für so manchen Menschen mag dies sehr kühn gesagt sein,

und dem einen und andern werden die Worte den Atem ver-
schlagen, weil sie einwenden, was denn mit der harten
Wirklichkeit und mit all dem vielen sei, das so bedrückend auf
das Leben einwirkt.
Doch sie alle bedenken nicht, dass sie es selbst sind, die sie

die Wirklichkeit und all das viele hart und bedrückend
machen, weil sie nicht in richtiger Weise ihre Gedanken und
Gefühle pflegen und nicht die richtigen Handlungen begehen
und folglich auch nicht die notwendige Verantwortung tragen.
Die Realität, die Wirklichkeit, die von den Menschen in falsch-
er Art und Weise be schworen wird, ist der Augenschein
dessen, wie falsch er alles sieht und missversteht.

Very often it is necessary for people to set signals for each
other.
This is usually done in order to alert others to something

that might be of interest or to be vigilant for other reasons.
With each signal a special meaning exists and an indication

that under no circumstances must be disregarded, nor for-
gotten or taken simply or urgently. 
Every signal sent, of any kind, corresponds to a purpose
and has a certain meaning.
It draws attention to something and calls for attention, and

in any case it is a message that must, or should, be heeded
and answered in the correct manner. 
Many signals create connections of all kinds, thus also

worthwhile interpersonal relationships, or in the case of pro-
found love, profound connections.
And through all the diverse signals alone, there is no

human being left out, because all signals bring something
special to everyone, with which one concerns him/herself
and one also connects with other people in anywise and
must deal with them.
However, in some circumstances a signal may also want to

open the eyes and ears of one's neighbour or people in
general to the fact that a person is open for many new
things, for a lot of unusual things, for many surprises and
worthwhile things.
Unfortunately, however, many people do not understand

the signals given to them by others, because unfortunately
more and more people are living together in a more isolated
manner, rather than connected.
The thoughts and feelings for one another have long since

cooled down, so that no word flows to the other person as a
signal of love, no signal of peace, freedom and harmony. 
But just such signals are of enormous importance, because

only through them can the warmth of people for each other
be preserved from ultimately dwindling.
Only through signals of love, peace, freedom and harmony

will the truly deep-connecting relationships between human
beings not be lost.
For some people this may be very audaciously said, and for

some people the words will take their breath away because
they object to what the hard reality is and all the many
things that have such a depressing effect upon life.
But they do not consider everything and that it is they them-

selves who make their reality hard and aggrieved, because
they do not properly cultivate their thoughts and feelings,
they do not observe the right actions and, consequently,
they do not bear the necessary responsibility.
The reality, the actuality, which the human being swears by
in a false manner, is the appearance thereof, of how insin-
cerely he/she sees and misunderstands everything.
It is not reality and its truth that makes its appearance, and
consequently what is not recognised is what the creative
and natural laws and recommendations express through
their signals, indeed, that they even exist and should be

SIGNALS MUST BE SET... / ES MüSSEN SIGNALE GESETzT WERDEN…
An essay extracted from a book by Billy Meier entitled: Das Leben richtig leben Quer durchs Dasein / 
The Life Lived Correctly Throughout Existence
Translation: Catherine Mossman / Nov 1, 2017
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Es ist nicht der Augenschein der Wirklichkeit und deren
Wahrheit, und folglich wird auch nicht erkannt, was die
schöpferisch-natürlichen Gesetze und Gebote durch ihre
Signale zum Ausdruck bringen -  ja, dass diese überhaupt
existieren und verstanden sowie befolgt werden sollen.
Die Wirklichkeit und ihre Wahrheit jedoch zu beschwören,

statt ihren Signalen bewusst zu folgen, bedeutet
Verantwortungslosigkeit gegenüber dem Leben, das der
Mensch fragwürdig macht. 
Zwar ist etwas im Menschen, das ihm bei seinen falschen
Gedanken, Gefühlen, Taten und Handlungen durch ein drän-
gendes Signal, durch einen Impuls, sagt, dass etwas bei
seinem Benehmen und Verhalten in jeder Hinsicht nicht stim-
men kann.
Zwar hat er all seine Sinne, doch nutzt er diese nicht, um die
Signale der Wirklichkeit und deren Wahrheit zu erkennen, zu
verstehen und zu befolgen.
Und da er seine Sinne nicht benutzt, erkennt er nicht, dass

alles anders ist, als er es sich in seinem Unverstand vorstellt.
Nichtsdestotrotz aber kommt das Signal wie eine

hauchdünne Stimme aus seinem Innern, die ihm dauernd
sagt, dass er am Signal festhalten, darauf zugreifen, ihm
zuhören und es bewusst in sich aufnehmen soll damit er alles
zu seinem eigenen Vorteil nutze und in sich und für alles run-
dum wahre Liebe, Frieden, Freiheit und Harmonie schaffe.
Die Signale der Realität, die Signale der Wirklichkeit und ihrer
Wahrheit dürfen nicht, sondern müssen bewusst aufgenom-
men werden, um die Verantwortung zu tragen
Jeder Mensch aber muss in dieser Beziehung seinen eige-

nen Weg gehen und die eigene Verantwortung wahrnehmen. 
Und so hat also Mensch sein eigenes Leben zu führen und
sich selbst in dieser Beziehung in die Pflicht zu nehmen, und
zwar ganz allein und auf sich selbst gestellt, weil kein Mensch
für ihn tun kann
Auch wenn der einzelne die Signale der Wirklichkeit und
deren Wahrheit sowie die Signale aus seinem Innern nicht
beachtet, kann er wieder zum Licht des wahren Lebens gelan-
gen.
Dies, auch wenn er bereits in tiefster Finsternis des

Unwissens und der Verantwortungslosigkeit versunken ist,
denn auch dann hat er die Chance, aus seiner Dunkelheit des
Unwissens wieder ins Licht des Wissens um die Wirklichkeit
und deren Wahrheit sowie der Wahrnehmung der
Verantwortung zu gelangen, wenn er den Signalen aus
seinem Innern folgt, die ihn zur Verantwortungswahrnehmung
auffordern.
Dadurch wird er durch die Befolgung der drängenden Signale
aus seinem Innern wieder zum Verantwortungsbewussten.
Die Welt wird ihm wieder zum natürlichen Paradies und das
Leben wieder zum wahren Leben.
Und dann wird es so sein, dass die Finsternis der

Verantwortungslosigkeit von ihm weicht, so die Wirklichkeit
und Wahrheit von ihm Besitz ergreifen kann, wodurch ein
Licht erschaffen wird, in dem wahre Liebe, wahrer Frieden,
wahre Freiheit und Harmonie erstrahlen.

SSSC, Mittwoch, 5. Mai 2010, 00.18 h Billy
Wassermanzeit -Verlag 2014

understood and observed.
Instead of consciously following the signals of reality and its
truth the human being conjures them, which means a loss of
responsibility regarding life that makes the human being
doubtful.
Indeed there is something in the human being that says,
with his/her false thoughts, feelings, actions, and deeds via
an urgent signal, via an impulse, that something in their
demeanour and behaviour, in every respect, cannot be cor-
rect.
Admittedly they have all their senses, but does not use them
in order to recognise, understand, and observe the signals
of reality and its truth.
And since they do not use their senses, they do not realise
that everything is different from what they conceive in their
ignorance.
Nevertheless, the signal comes out of their inner being like

a very thin voice, continuously telling them to hold on to the
signal, to grasp it, to listen to it and to consciously absorb it,
so that they can use everything for their own benefit and
create true love, peace, freedom and harmony in them-
selves and for everything around them.
The signals of reality, the signals of actuality and their truth
must not be covered up, but must be consciously received
in order to bear responsibility.
However, every human being has to go on their own path in
this regard and perceive their own responsibility.
And so the human being has to thus lead their own life, and

to accept the obligation themselves in this regard, and they
must to do it all by themselves and on their own, because
no human being can do it for them.
Even if the individual does not take notice of the signals of
reality and its truth as well as the signals from out of their
inner self they can still find their way to the light of real life.
This, even if they have already sunk into the deepest dark-
ness of unknowledge and irresponsibility, because even
then they have the chance to come out of his darkness of
unknowledge back into the light of the knowledge about the
reality and its truth as well as the perception of responsibili-
ty, if they follow the signals from within, which summon
them to assume responsibility.
Thus, by following the urgent signals from within, they
become consciously responsible again.
The world becomes a natural paradise for them again and
life becomes real again.
And then it will be so that the darkness of irresponsibility will
be lifted off of them, so the reality and truth will take posses-
sion, whereby a light becomes created in which true love,
true peace, true freedom and harmony will radiate.

Billy, SSSC, Wednesday, May 5, 2010. 12:18 a.m.
Aquarian Age Publishers 2014

SIGNALS MUST BE SET from page 7

N.B. This is an unofficial translation and contains errors due to the 
insurmountable language differences between German and English.
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TIME...Details and Information from the Sfath Contact
Reports / Block 14
Translation: Michael Uyttebroek / January 18, 2018

36. Ptaah: Aber seit deiner Frage an mich, habe ich in den
Annalen nachgesucht und folgende Aufzeichnung gefunden,
die ich dir vorlesen will und die dir mein Vater am
Sonntagnachmittag, den 2. Februar 1947, in bezug auf Zeit,
Gegenwart, Vergangenheit und Zukunft erklärt hat:
1. Zeit ist nicht überall gleich, denn sie ist abhängig von der
Gravitation und Geschwindigkeit.
2. Bei einer Sonne oder einem Planeten wankt die Zeit je
nach deren Grösse und Abstand zum Gravitationszentrum.
3. Das bedeutet, je weiter vom Gravitationszentrum die Zeit
gemessen wird, desto schneller wird sie, folgedem sie
langsamer wird, je näher sie jedoch dem Gravitationszentrum
ist.
4. Bei Monden, Planeten und Sonnen usw. betrifft dies pro
Jahr jedoch nur Millionstel Sekunden.
5. Das sagt aus, dass nahe dem Gravitationszentrum einer
Sonne oder eines Planeten usw. der Zeitfluss am langsam-
sten ist, während dieser auf der Sonnen- oder
Planetenoberfläche usw. sowie auf Gebirgen und im
Weltenall schneller wird.
6. Dies ist also in dieser Beziehung abhängig von der Grösse
und Masse eines Körpers und damit von dessen Gravitation.
7. Je massereicher ein Himmelskörper also ist, desto
langsamer ist die Zeit, folglich verliert sich diese in äusserst
niedrigen Werten und gar im Stillstand der Zeit bei einem
dunklen Riesengebilde resp. bei einem massereichen Objekt,
das Sonnen, Planeten, andere Weltenraumobjekte, Gase und
allerlei Materie durch seine Anziehungskraft in sich hinein-
reisst und dadurch immer gewaltiger und massereicher wird
und letztendlich den Zeitfluss vollständig aufhebt.
8. Die gewaltigen Massen solcher dunklen Gigantengebilde,
die gar ganze Galaxien in sich hineinreissen und in die nicht
eingedrungen werden kann, die jedoch im Äusseren durch

36. Ptaah: But since your question to me, I have sought in
the annals, and found the following record which I will read
to you, and which my father explained to you on Sunday
afternoon, the 2nd of February 1947, in regard to time, pres-
ent, past, and future:
1. Time is not the same everywhere, because it is depend-
ent upon the gravity and velocity.
2. In the case of a sun or a planet, the time wavers depend-
ing on its size and distance to the centre of the gravity.
3. This means that the farther from the centre of gravity the
time is measured, the faster it becomes, consequently the
slower it is, the closer it is to the centre of gravity.
4. However, with moons, planets and suns, etc., this only
pertains to millionths of a second per year.
5. This indicates that near the centre of gravity of a sun or
planet, etc., the flow of time is slowest, whereas this is
faster on the solar or planetary surface, etc. as well as on
mountains and in the cosmos.
6. Therefore in this regard this depends on the size and
mass of a body and therewith on its gravitation.
7. Thus the more massive a celestial body is, the slower is
the time, consequently it diminishes into extremely low val-
ues and even to the standstill of time with a dark giant struc-
ture, resp., with a massive object that tears suns, planets,
other space objects, gases and all kinds of matter into itself
by its attraction-power, and thereby becomes always more
powerful and more massive and ultimately completely nulli-
fies the flow of time.
8. The enormous masses of such dark giant structures,
which even tear entire galaxies into themselves and which

Symbol: CONNECTEDNESS
from “Symbols of the Spiritual Teaching” from the

storage banks of Nokodemion and Henok retrieved and
recorded by “Billy” Eduard Albert Meier

CONNECTEDNESS
is one of 601 symbols in the book 

“Symbols of the Spiritual Teaching”. 
In total there are 52,476,812 symbols.
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herangerissene Sonnen und Galaxien usw. als helle
Kugelgebilde strahlen können, weisen eine derart unge-
heure Anziehungskraft auf, die derart extrem stark ist, dass
aus diesem Raumbereich keine Materie und kein Lichtsignal
nach aussen dringen und auch keine Zeit existieren kann.
9. Zeit existiert nur dort, wo feste Raumgebilde, wie eben
Sonnen, Planeten und sonstige Gebilde sind, wie diese
eben in Galaxien oder ausserhalb diesen als
Weltenraumwanderer gegeben sind.
10. Also existiert Zeit nur dort, wo Gravitationskräfte sind.
11. Wo jedoch keinerlei Gravitation existiert, da existiert
auch keine Zeit, sondern nur endlose Dauer und damit
Zeitlosigkeit.
12. Den Weltenraum durchziehen aber auch dunkle und
gewaltige Weltenraumwanderer mit grosser
Gravitationskraft, durch die Zeitströme entstehen, folglich
Weltenraumbefahrende in solche Zeitströme geraten kön-
nen, wobei wir jedoch gegen deren Einwirkungen geschützt
sind.
13. Dies weil unsere Raumfluggeräte eigene Gravitationen
aufweisen und dadurch gegen äussere Zeiteinflüsse – wie
auch gegen Materie und Strahlungen – geschützt sind.
14. Und geschützt sind wir durch unsere Gravitationstechnik
auch gegen die Einwirkungen der Geschwindigkeit, folglich
für uns im Raumflugkörper die Zeit nicht langsamer wird,
wenn wir uns mit sehr hoher Geschwindigkeit durch den
Raum bewegen.
15. Und um den Zeitfluss ausserhalb des Raumfluggerätes
zu kompensieren, der durch hohe Geschwindigkeiten entste-
ht, dafür verfügen wir über eine spezielle Technik der
Zeitreise, die uns einerseits gestattet, trotz hoher
Geschwindigkeiten immer in der sogenannten Normalzeit zu
verbleiben, anderseits aber auch Reisen in die
Vergangenheit und Zukunft durchzuführen.
16. Bezüglich der Erde ist zu sagen, dass die Gegenwart
auf der Erdoberfläche, nach irdischer Zeitbestimmung,
genau 2,67778 Sekunden dauert und zwischen die
Vergangenheit und Zukunft eingeordnet ist, wobei diese
Gegenwartszeit nach dem Zeitraum zu berechnen ist,
während dem im Normalfall das menschliche Gehirn fähig
ist, in bezug auf eine Sache eine bewusste Konzentration
herbeizuführen.
17. Diese Konzentrationsaufbauzeit verändert sich jedoch,
und zwar je gemäss der mentalen Entwicklung der
Erdenmenschen, wie sich auch das Zeitmass je nach dem
Einfall von Weltenraummaterial auf die Erde verändert,
wodurch diese mit der Zeit auch ihre Gravitationsstärke
verändert.
18. Durch die Kollision mit Meteoriten und feinem
Weltenraummaterial wird die Erde in jedem Jahr schwerer,
und zwar um Tausende von Tonnen.
19. Also legt die Erde auf diese Weise in jedem Jahr an
Masse zu, wobei der weitaus grösste Teil davon staubfein
und zu klein ist, um mit entsprechender Geschwindigkeit in
der Atmosphäre zu verglühen, folglich die feinen Partikel
langsam zur Erde sinken und nicht beobachtet werden kön-
nen, wie eben Sternschnuppen und grössere oder grosse
Meteoriten.

cannot be penetrated into, but which through the torn suns
and galaxies, etc., can radiate externally as bright sphere-
structures, exhibits such an enormous attraction-power
which is so extremely strong, that no matter and no light
signal is able to escape from this area of space to the out-
side and also no time can exist.
9. Time exists only where there are solid spacial structures
such as suns, planets and other objects, just like these are
existing in galaxies or outside of these as space wanderers.
10. Therefore time exists only where there are gravitational
powers.
11. But where there is no gravitation at all, there also exists
no time, but rather, only endless duration and thus timeless-
ness.
12. Cosmic space is also traversed by dark and enormous
space wanderers with great gravitational force, through
which streams of time arise, consequently travellers of cos-
mic-space can get into such streams of time, although we
are protected against their effects however.
13.This is because our spacecrafts have their own gravita-
tions and are thus protected against external time influ-
ences – as well as against matter and radiations.
14. And we are protected by our gravitation-technique, also
against the effects of velocity, consequently time in the
spacecraft is not slowed down for us when we move
through space at a very high velocity.
15. And in order to compensate for the flow of time outside
of the spacecraft, which arises by high velocities, to this end
we have a special technique of time travel, which on the
one hand permits us to always remain in so-called normal
time despite high velocities, but on the other hand also to
carry out journeys into the past and the future.
16. As far as the Earth is concerned, it can be said that the
present on the Earth's surface takes exactly 2.67778 sec-
onds, according to earthly time determination, and is inte-
grated between the past and the future, whereby this pres-
ent time is to be calculated according to the time period dur-
ing which the human brain is normally able to bring about a
conscious concentration in relation to a matter.
17.This concentration build-up time, however, changes, and
indeed, according to the mental development of the Earth
human beings, as well as the time scale changes according
to the incursion of space material on the Earth, whereby
this also changes its gravitational strength over time.
18.Through the collision with meteorites and fine space
material, the Earth becomes heavier every year, and
indeed, by thousands of tons.
19. Thus, in this wise, the Earth gains in mass every year,
whereby the vast majority of it is fine dust and too small in
order to burn up at the appropriate speed in the atmos-
phere, consequently the fine particles slowly descend to the
Earth and cannot be observed, simply as  shooting stars
and larger or large meteorites.

N.B. This is an unofficial translation and contains errors due to the 
insurmountable language differences between German and English.

TIME...from page 9
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RESOLVING FEARS AND OTHER HINDERING THOUGHTS WITH MIGHT-ORIENTED THINKING
by Michael Uyttebroek / March 2018

Fear is just like a plague that spreads from person to person. Before we even realise it, it strikes us, where ever we are. Fear
transmits from one person to another, out into the environment, hitting everything with its reach.  Fear then further triggers
fear, which triggers fear and therefore has a snow-balling effect. This occurs because, although we may think that we are sep-
arate,  on some finer level we are all connected...in a fine-feeling wise, mostly subconsciously, for we do not consider the
effects that we have on others or how the others are effecting us. Actually, until we take responsibility for our thoughts and
actions, we will be blown to and fro by all influences...to the left and then to the right, up or down...whatever the collective
consensus is and by our immediate surrounding influences.  Fear can only be overcome if one is aware of  the process of
thought mastery, neutral-positive thinking, and applies it so that one is able to view fear with non-resistance, to understand it
and to redirect ones thinking...and that is freedom. 
Now comes the critical question: how will we deal with the acute feeling of fear? Do we deny it and ignore it as if it didn't exist,
or do we try to suppress it, hoping that in so doing, we will be master of it and it will just go away.  It is interesting to note that
if one simply tries to suppress the fear, this action just seems to feed it. This is so, because the more there is suppression,
the more attention is given to the fear, thereby it grows in strength rather than diminishes. The best solution to deactivate fear
is to divert one's attention to something totally neutral, something that is present, for example, the moving clouds, the sound
of the bird,  the knot on the wall, etc.,  just simply anything 'that is', something that is totally unrelated to the fear. There is also
another useful technique which can be found in the book by Billy entitled 'The Psyche'. When I first discovered it, it stood out
as a jewel of a paragraph because it had an immediate practical application. Looking back, it was nothing short of being total-
ly empowering because "now, finally, I could do something that actually had the desired neutralising effect and was not simply
perpetuating the same old negative thinking responses and fears"...The section below is from The Psyche by Billy
(German/English edition) page 122: 

1. So oft das Leben betrachtet wird, spiegelt es stets
die vorherrschende Denkrichtung des Menschen wider.
2. Ist daher ein Mensch mit seinem Leben nicht
zufrieden, weil es hohl und leer ist, wünscht er sich mehr
Liebe, Glück, Gesundheit, Freude, Harmonie und Erfolg
usw. , dann hat er nur seine Gedankenwelt, seine
Denkweise, entsprechend zu ändern und umzuerziehen,
aufbauend und gut zu denken, und schon beginnt sich das
Wunder abzuzeichnen.
3. Wie dies zu geschehen hat, das soll hier gelehrt
werden.
4. Aus zerstreuten, kranken und unentschlossenen
Alltags-, Unglücks- und Unentschlossenheitsdenkern sollen
kräftige, konzentrierte und bewusste Naturdenker werden.
5. Naturdenker darum, weil die Natur selbst diesen
Wert lehrt.
6. Wir können sie auch Lebensdenker oder bewusste
Denker nennen, denn auch sie lehren denselben Weg.
7. Da der Gedanke jedoch eine ungeheure Macht
darstellt, wollen wir die Bezeichnung Machtdenken
benutzen.
8. Machtdenken wird im wesentlichen übersetzt mit:
Lebensrichtiges, schöpferisches Denken.
9. Keine Materie vermag einem gesunden, zielstrebi-
gen und starken Gedanken zu widerstreben.
10. Einem guten Gedanken, einer guten Denkweise, die
erfüllt ist mit dem absoluten Bewusstsein der Einheit mit der
Schöpfung.
11. Richtiges, kraftbewusstes und positives Denken löst
alle Schwierigkeiten auf, doch muss zuerst etwas im
Menschen selbst, in seinem Denken, Wirklichkeit geworden
sein, ehe es in der Sinnenwelt in Erscheinung zu treten ver-
mag.
12. Die Tatsache, dass ein Hindernis, ein Übel oder
sonstige Vorfälle immer jene Ausmasse annehmen, wie
diese angenommen und erdacht werden, zeugt von der

1. As often as the life is looked at and considered, it
always reflects the prevailing direction of thought of the
human being.
2. If, therefore, a human being is not satisfied with their
life because it is hollow and empty and he/she wishes for
more love, happiness, health, joy, harmony and success,
etc., then they have only to correspondingly change and re-
educate their thought-world, their mode of thinking, to think
constructively and good and already the miracle begins to
emerge.
3. How to make this happen shall be taught here.
4. Distracted, ill and irresolute everyday, unlucky and
undecisive thinkers shall become powerful, concentrated
and conscious natural thinkers.
5. Natural thinkers for the reason that nature itself
teaches this value.
6. We can also call them thinkers of life or conscious
thinkers because they also teach in the same way.
7. However, since the thought represents a tremen-
dous might, we will use the term might-oriented thinking.
8. Might-oriented thinking is translated essentially as:
right-life, creational thinking.
9. No matter is able to resist a healthy, determined and
strong thought.
10. A good thought, a good mode of thinking, is fulfilled
with the absolute consciousness of the unity with the
Creation.
11. Right, power-conscious and positive thinking dis-
solves all difficulties, but first, something must become a
reality in the human beings themselves, in their thinking,
before it is able to appear in the world of the senses.
12. The fact that a hindrance, a terrible thing, or other
incidents always take on those dimensions, as these
become assumed and thought up, bears witness to the
rightness of this logic.
13. Consequently, if the human being thinks, e.g.,
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Richtigkeit dieser Logik.
13. Denkt folglich der Mensch z.B. Gedanken der Unbill
klein und unwirklich, dann werden diese auch klein,
unwichtig und mit Leichtigkeit überwindbar sein.
14. Werden sie aber gross, schwer und unbesiegbar
oder nur schwer besiegbar gedacht, dann wird es so gut wie
unmöglich sein, darüber hinwegzukommen, sie zu bewälti-
gen und ihnen Herr zu werden.
15. Denkkraft und die Nutzung des Machtdenkens
erfordern eine Erziehung, die am Anfang sehr schwer und oft
unmöglich erscheint.
16. Doch das ist wirklich nur am Anfang, weil diese neue
Lehre völlig ungewohnt, unbekannt und fremdartig erscheint.
17. In Wahrheit ist jedoch alles sehr leicht.
18. Es braucht nur einen 'Stein des Anstosses' und
schon setzt sich das Denken in Bewegung und Funktion.
19. Und jetzt schreitet schon alles sehr schnell voran.
20. Das ganze Instrumentarium des Denkens stellt sich
beinahe schlagartig auf die neue Denkweise um.
21. Alle mit dem Gehirn verbundenen 'Apparaturen'
wechseln ihre Energiestärke und transformieren sie um, wie
eben ein Elektro-Transformator.
22. Alle Ganglienzellen und Nervenbahnen usw. passen
sich automatisch der neuen Einstellung an und fördern das
neue, richtige und positive Machtdenken.
23. Nur kurze Zeit dauert es da noch, bis das positive
Machtdenken gewohnheitsmässig vor sich geht.
24. Sicher, aller Anfang ist schwer, und es gibt keinen
Preis ohne vorherige Mühe.
25. Übung macht den Meister, und wenn lange genug
geübt wird, so kommt der Zeitpunkt unweigerlich, da das
Machtdenken zur Gewohnheit wird.

thoughts of a hardship as small and unreal, then this  also
becomes small, unimportant and easily surmountable.
14. But if they are thought of as great, difficult and
unconquerable or only difficult to conquer, then it will be as
good as impossible to overcome, to manage them and to
become master of them.
15. Thinking-power and the use of might-oriented think-
ing require an education which, at the beginning, appears
very difficult and often impossible.
16. But that is really only in the beginning because this
new teaching appears completely unfamiliar, unbeknown and
foreign.
17. In truth it is, however, all very easy.
18. It only requires 'taking initiative' and already the
thinking sets itself in motion and function.
19. And now everything already strides ahead very
quickly.
20. The whole instrument of the thinking rearranges
itself almost immediately into the new mode of thinking.
21. All  ‘apparatuses’ connected with the brain change
their energy-strength and transform them simply like an elec-
tric transformer.
22. All ganglia cells and neuro-pathways, etc., adapt
themselves automatically to the new attitude and further the
new, right and positive might-oriented thinking.
23. It takes only a short time until the positive might-ori-
ented thinking proceeds habitually.
24. Certainly, all beginnings are difficult and there is no
reward without previous effort.
25. Practice makes perfect and when you practise long
enough, then, inevitably, the point in time comes when the
might-oriented thinking becomes habit.

MY BEQUEST: HUMAN BEING OF THE EARTH, I WISH FOR YOU… / MEIN VERMäCHTNIS: MENSCH DER ERDE,
ICH WüNSCHE DIR…by ‘Billy’ Eduard Albert Meier (p.53) 
Translation: Jimmy Chen / March 18, 2018

Mensch der Erde, ich wünsche dir, dass du die seit alters her
weisen Ratgebungen befolgst, die dir gegeben sind, um in
deinem Geist und Bewusstsein sowie im ganzen Leben
fortschrittlich zu sein: 

• Hüte dich davor, viel zu reden, wenn du unter vie-
len Menschen bist. 

• Rede stets nur dort viel, wo du danach gefragt
wirst, um Gescheites, Wichtiges und Fortschrittliches zu erk-
lären. 

• Sei stets bescheiden in allen Dingen, sowohl in
deinen Gedanken und Gefühlen und was du auch immer tust
und redest.

• Sprich immer die Wahrheit und bejahe nur das, was
du sicher weisst. 

• Sei stets tolerant und nicht kritisierend in allen
Dingen. 

• Hast du gute Gedanken und Gefühle, dann setze
sie um, um daraus Wertvolles entstehen zu lassen.  

• Empfängst du gute Anregungen und Ideen, dann

continues next page

Human being of the Earth, I wish for you that you follow the
age-old wise advice which are given to you in order to be
progressive in your spirit and consciousness as well as in
your entire life:

• Be wary of speaking a lot when you are amongst
many human beings.

• Always only speak a lot where you are asked to do
so in order to explain the sensible, important and progres-
sive.

• Always be modest in all things, both in your
thoughts and feelings and whatever you do and speak of.

• Always speak the truth and affirm only that which
you know for sure.

• Always be tolerant and not criticising in all things.
• If you have good thoughts and feelings, then put

them into practice in order to let something valuable ensue
from them.

• If you receive good impulses and ideas, then use
them in order to make something noble and precious out of
them.



FOR THE COMPLETE TRANSLATION PLEASE CLICK THE LINK: 
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nutze sie, um etwas Edles und Kostbares daraus zu machen. 
• Wenn du Dingen begegnest, an denen dir oder

anderen wenige oder gar nichts gelegen ist, dann bemühe
dich nicht hartnäckig darum, sie dir oder anderen gelegen zu
machen. 

• Begegnest du irgendwelchen Dingen, die dir oder
anderen gelegen sind, dann bemühe dich ausgiebig darum,
sie für dich oder andere noch annehmbarer zu machen. 

• Führst du Gespräche und Unterhaltungen, dann
rede nicht von banalen Dingen, sondern von Nützlichem und
Wertvollem. 

• Vermeide bei Konversationen unnütze oder
unflätige Worte und vermeide üble oder gar verleumderische
Nachreden. 

• Was du auch immer sagst oder erzählst, übertreibe
nicht und hebe dich nicht selbst in lobender Weise sondern
bleibe stets schlicht und mässig.

• Achte stets auf die Stimmung und Moral der
Mitmenschen, mit denen du dich umgibst oder besonderen
Umgang pflegst, und richte dich vernünftig, korrekt und in ger-
ader Form nach ihnen aus. 

• Wenn du keinen vernünftigen Grund hast, dann
bringe keine Entschuldigung vor – entschuldige dich nur,
wenn es vernünftigerweise und korrekterweise angebracht ist. 

• Pflege nicht zu reden, wenn du nicht nach deiner
Meinung gefragt wirst. 

• Mische dich nie in fremde Händel und Streitereien
ein, wenn du von den Kontrahenten nicht um Rat oder
Schlichtung gebeten wirst oder wenn es die Notwehr
erfordert, ein Leben zu schützen. 

• Sei stets anspruchslos und heische nicht nach
Dingen, die dir nicht zustehen. 

• Sei stets zurückhaltend und dränge niemandem
deine Meinung auf. 

• Halte dir bei deinem Denken und bei deinen
Gefühlen sowie bei deinem Handeln stets die schöpferisch-
natürlichen Gesetze und Gebote vor Augen, um gemäss
ihnen alles auszurichten. 

• Halte deine Zunge im Zaum und rede über nieman-
den etwas Böses, wenn es nicht der Richtigkeit entspricht;
doch auch dann, wenn es die Wahrheit ist, sollst du besser
schweigen. 

• Bemerkst du Fehler, die du begangen hast, dann
suche sie mit aller Vernunft und mit allen dir zur Verfügung
stehenden Möglichkeiten auszumerzen. 

• Halte dich nicht fest an den Fehlern anderer, son-
dern suche deine eigenen und behebe sie. 

• Schätze dich nie grösser ein, als du wirklich bist,
und halte dich nie für etwas Besonderes im Sinne des Höher-
Erhoben-seins über andere, denn als Menschen stehen alle
im gleichen Wert. 

• When you encounter things that you or others care
little or nothing at all about, then do not tenaciously strive to
make them pleasing to you or others.

• If you encounter things which are pleasing to you or
others, then endeavour extensively to make them more
acceptable to you or others.

• When you have discussions and conversations, do
not speak of banal things, but rather of useful and valueful
things.

• Avoid unnecessary or foul words during conversa-
tions and avoid terrible or even slanderous defamation.

• Whatever you say or tell, do not exaggerate and do
not raise yourself in a praising wise but rather always remain
simple and moderate.

• Always pay attention to the moods and morals of
your fellow human beings with whom you surround yourself
or have a special association, and direct yourself rationally,
correctly and in a straightforward form towards them.

• When you have no rational reason, then make no
excuse – only excuse yourself when it is appropriate in a
rational and correct wise.

• Be careful not to speak when you are not asked for
your opinion.

• Never interfere in other people's conflicts and dis-
putes when you are not asked for advice or mediation by
your counter-parties or when the self-defence is required to
protect a life.

• Always be undemanding and do not demand for
things which are not entitled to you.

• Always be unobtrusive and do not impose your
opinion on anyone.

• With your thinking and your feelings as well as your
deeds, always keep the creational-natural laws and recom-
mendations in mind in order to direct everything according to
them.

• Keep your tongue under control and speak of no
evil about anyone when it does not correspond to the right-
ness; but even then, if it is the truth, it is better that you keep
silent.

• If you notice errors that you have committed, then
seek to eradicate them with all rationality and with all the
possibilities at your utilisation.

• Do not hold onto to the errors of others, but rather
look for your own and resolve them.

• Never value yourself greater than you really are,
and never regard yourself to be something special in the
sense of being higher-exalted over others, because as
human beings, all are of equal value.

• Always see – in all life, in all life forms as well as in
all created and existing things – the true love and the wisdom

MY BEQUEST...from page 12


